
193

VALVOLE PNEUMATICHE
PNEUMATIC VALVES

VANNES PNEUMATIQUES
VÁLVULAS NEUMÁTICAS

VALVOLE PNEUMATICHE

� Realizzate seguendo rigorosamente i criteri e i test imposti dalle norme 3-A.
� Parti a contatto con il fluido costruite esclusivamente in acciaio inossidabile AISI 316L.
� Completo autodrenaggio della valvola garantito dalla forma sferica interna e dalla lucidatura delle parti interne.
� Elementi di tenuta facilmente raggiungibili durante le fasi di lavaggio CIP.
� Facilità di manutenzione consentita dall’assemblaggio della valvola mediante un morsetto Clamp a 3 ganasce.
� Entrata aria nella testata superiore della valvola e distribuzione nella parte inferiore tramite il pistone interno.
� Assoluta sicurezza durante le operazioni di montaggio e smontaggio garantita da un speciale dispositivo per il

costante contenimento in compressione delle molle.
� Presenza di una speciale bussola a garanzia della perfetta coassialità del cilindro rispetto al corpo valvola, per la

facilitazione dello scorrimento delle parti in movimento, la completa tenuta del prodotto e la totale igienicità
durante le fasi di lavaggio CIP, consentite anche dalla presenza di un anello di tenuta OR nella parte finale.

� Facilmente sterilizzabili.
� Produzione standard: estremità Clamp o estremità a saldare. A richiesta, disponibili con estremità filettate norme

DIN, SMS, RJT, ISS.
� Finitura standard: lucidatura esterna e satinatura interna grana 150 (finitura LS); a richiesta, lucidatura esterna e

interna grana 240 (finitura LL), lucidatura elettrolitica grana 400 (finitura LE).
� Massima pressione di esercizio: 5 bar.

PNEUMATIC VALVES

� Produced in strict conformity with criteria and tests required by 3-A standards.
� Parts in contact with the fluid made exclusively of AISI 316L stainless steel.
� Full self-drainage of valve due to spherical internal shape and polishing of internal parts.
� Seal members easy to access during CIP process.
� Easy maintenance due to assembly of valve using 3-piece clamp.
� Air entry into the upper head of the valve and distribution in the lower part by an internal piston.
� Absolute safety during assembly and disassembly, ensured by a special device to keep the springs under constant

compression.
� Special bushing to ensure perfect coaxiality of cylinder and valve body, to facilitate moving parts, full product

sealing and total hygiene during CIP process thanks also to the OR seal ring in terminal part.
� Easy to sterilize.
� Standard production: Clamp or welded ends. Available on request with threaded ends to DIN, SMS, RJT and ISS

standards.
� Standard finish: 150 grain external polishing and internal glazing (LS finish); on request 240 grain external and

internal polishing (LL finish), 400 grain electrolytic polishing (LE finish).
� Maximum operating pressure: 5 bars.

VANNES PNEUMATIQUES

� Réalisées en respectant scrupuleusement les critères et les tests imposés par les normes 3-A.
� Parties en contact avec le fluide fabriquées exclusivement en acier inoxydable AISI 316L.
� Autodrainage complet de la vanne garanti par la forme interne sphérique et le polissage des parties internes.
� Éléments d’étanchéité faciles à atteindre durant les opérations de lavage CIP.
� Entretien facile grâce à l’assemblage de la vanne avec un collier Clamp 3 pièces.
� Admission de l’air par la partie supérieure de la vanne et refoulement dans la partie inférieure à l’aide du piston

interne.
� Sécurité absolue au cours des opérations de montage et démontage grâce à un dispositif spécial assurant le

maintien constant sous compression des ressorts.
� Présence d’une douille spéciale garantissent la parfaite coaxialité du cylindre par rapport au corps de la vanne,

facilitant le glissement des pièces en mouvement, assurant l’étanchéité totale du produit et une hygiène complète
lors des opérations de lavage CIP. Ces propriétés sont rendues possibles aussi par la présence d’un joint torique
dans la partie finale.

� Facilement stérilisables.
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� Production standard: bouts Clamp ou bouts à souder. Sur demande, disponibles avec bouts filetés conformes aux
normes DIN, SMS, RJT, ISS.

� Finissage standard: polissage extérieur et satinage intérieur grain 150 (finissage LS); sur demande, polissage
extérieur et intérieur grain 240 (finissage LL), polissage électrolytique grain 400 (polissage LE).

� Pression d’exploitation maximum: 5 bars.

VÁLVULAS NEUMÁTICAS

� Realizadas respetando rigurosamente los criterios y los tests establecidos por las normas 3-A.
� Las partes que están en contacto con el fluido se fabrican exclusivamente en acero inoxidable AISI 316L.
� Completo autodrenaje de la válvula garantizado por la forma interior esférica y por el pulido de las partes

interiores.
� Elementos de cierre a los que se puede llegar fácilmente durante el proceso de lavado CIP.
� Facilidad de mantenimiento gracias al ensamblado de la válvula mediante una abrazadera de 3 mordazas.
� Entrada de aire por la parte superior de la válvula y distribución en la parte inferior mediante el pistón interno.
� Absoluta seguridad durante las operaciones de montaje y desmontaje, garantizada por un dispositivo especial

que permite mantener constantemente bajo compresión los muelles.
� Presencia de un casquillo especial para garantizar la perfecta coaxialidad del cilindro con respecto al cuerpo de la

válvula, para facilitar el desplazamiento de las partes en movimiento, el cierre perfecto del producto y la más
completa higiene durante las fases de lavado CIP, gracias también a la presencia de una junta OR en la parte final.

� Fácilmente esterilizables.
� Producción estandar: extremos Clamp o extremos para soldar. A pedido, disponibles con extremos fileteados

según normas DIN, SMS, RJT, ISS.
� Acabado estándar: pulido exterior y satinado interior grano 150 (acabado LS); a pedido, pulido exterior e interior 

grano 240 (acabado LL), pulido electrolítico grano 400 (acabado LE).
� Máxima presión de ejercicio: 5 bares.
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1. Cilindro
Cylinder
Cylindre
Cilindro

2. Corpo valvola
Valve body
Corps vanne
Cuerpo válvula

3. Corpo intermedio
Middle body
Corps intermédiaire
Cuerpo intermedio

6. Testata
Head
Tête
Cabezal

8. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

9. Otturatore v. pn. 2 vie
Shutter 2-way pn. v.
Obturateur v. pn. 2 v.
Obturador v. neum. 2 v.

10. Otturatore v. pn. 3 vie
Shutter 3-way pn. v.
Obturateur v. pn. 3 v.
Obturador v. neum. 3 v.

11. Guarnizione a labbro
Lip gasket
Joint à lèvre
Junta de reborde

12. Ghiera di bloccaggio
Locking collar
Bague de blocage
Tuerca de seguridad

13. Distanziale
Spacer
Entretoise
Distanciador

14. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

15. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

16. Pistone
Piston
Piston
Pistón

17. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

18. Albero
Shaft
Arbre
Eje

19. Molla
Spring
Ressort
Muelle

20. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

21. Bussola PTFE
PTFE bush
Douille PTFE
Casquillo PTFE

22. Morsetto Clamp
Clamp
Collier Clamp
Abrazadera Clamp

24. Contatto di prossimità
Proximity contact
Contact de proximité
Microsensor

25. Microinterruttore
Microswitch
Minirupteur
Microrruptor

27. Tirante
Tie rod
Tirant
Tirante

31. Morsetteria
Terminal strip
Bornier
Tablero de bornes

32. Perno microinterruttore
Microswitch pin
Pivot minirupteur
Perno microrruptor

34. Pressacavo
Cable-grommet
Serre-câble
Sujeta cables

35. Rondella PTFE
PTFE washer
Rondelle PTFE
Arandela PTFE

36. Anello di tenuta OR
OR seal ring
Joint torique
Junta OR

37. Lanterna
Lantern
Lanterne
Linterna

38. Vite
Screw
Vis
Tornillo

39. Anello di raccordo
Joining ring
Bague de raccord
Anillo de conexión

40. Vite
Screw
Vis
Tornillo

41. Tappo
Blank
Bouchon
Tapón

42. Anello di tenuta OR
Or seal ring
Joint torique
Junta OR

43. Supporto contatto di prossimità
Proximity contact support
Support contact de proximité
Soporte microsensor

44. Supporto microinterruttore
Microswitch support
Support minirupteur
Soporte microrruptor
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CODIFICAZIONE

CODING

CODIFICATION

CODIFICACIÓN

Pos. Cod. Norme 1’’ DN 25 DN 32 1 1/2” DN 40 2” DN 50 2 1/2” DN 65 3” DN 80 Mat. Part.
base 25 28 34 38 40 51 52 63 70 76 85 o agg.

01 900 25/40 25/40 25/40 25/40 25/40 51/52 51/52 63/70 63/70 76/85 76/85 4L 01

02 900 25 28 34 38 40 51 52 63 70 76 85 6L 02

03 900 25 28 34 38 40 51 52 63 70 76 85 6L 03

06 900 25/40 25/40 25/40 25/40 25/40 51/52 51/52 63/70 63/70 76/85 76/85 6L 06

07 900 25/40 25/40 25/40 25/40 25/40 51/52 51/52 63 70 76 85 6L 07

08 OR 149 149 149 149 149 168 168 4300 4300 6337 6337 N

09 9T2 25 28 34 38 40 51/52 51/52 63 70 76 85 6L 09

10 9T4 25 28 34 38 40 51/52 51/52 63 70 76 85 6L 10

11 900 25/28 25/28 34/40 34/40 34/40 51/52 51/52 63 70 76 85 T 11

12 900 25/28 25/28 34/40 34/40 34/40 51/52 51/52 63 70 76 85 6L 12

13 900 25 28 34 38 40 51/52 51/52 63 70 76 85 6L 13

14 OR 123 123 123 123 123 123 123 123 123 123 123 N

15 OR 6237 6237 6237 6237 6237 6275 6275 185 185 6387 6387 N

16 900 25/40 25/40 25/40 25/40 25/40 51/52 51/52 63/70 63/70 76/85 76/85 AL 16

17 OR 3262 3262 3262 3262 3262 3300 3300 3375 3375 3400 3400 N

18 900 25/40 25/40 25/40 25/40 25/40 51/52 51/52 63/70 63/70 76/85 76/85 4CR 18

19 900 25/40 25/40 25/40 25/40 25/40 51/52 51/52 63/70 63/70 76/85 76/85 AC 19

20 OR 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108 108 N

21 900 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 T 21

22 K13 51 51 51 51 51 76 76 89 89 101 101 4L 22

24 013 S S S S S S S S S S S

25 014 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

27 900 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 4L 27

31 900 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 4 31

32 900 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 25/101 4 32

34 010 1 PG7 PG7 PG7 PG7 PG7 PG7 PG7 PG7 PG7 PG7 PG7

35 900 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 T 35

36 OR 3075 3075 3075 3075 3075 3075 3075 3075 3075 3075 3075 N

37 900 25/40 25/40 25/40 25/40 25/40 51/52 51/52 63/70 63/70 76/85 76/85 4L 37

38 TSVCE 4x28 4x28 4x28 4x28 4x28 4x28 4x28 4x28 4x28 4x28 4x28 4L

39 900 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 25/85 4L 39

40 TE 6x16 6x16 6x16 6x16 6x16 6x16 6x16 6x16 6x16 6x16 6x16 4L

41 900 25/40 25/40 25/40 25/40 25/40 51/52 51/52 63/70 63/70 76/85 76/85 4L 41

42 OR 2043 2043 2043 2043 2043 2043 2043 2043 2043 2043 2043 N

43 013 1S 1S 1S 1S 1S 1S 1S 1S 1S 1S 1S

44 014 1S 1S 1S 1S 1S 1S 1S 1S 1S 1S 1S
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25

24

34

31

32

27

24

Aria

Aria

14

19

16

17

40

38

37

21

22

36

35

9

11

12

1

15

41

18

39

6

8

10

3

42

13

2

43

44

20

VALVOLA PNEUMATICA

PNEUMATIC VALVE

VANNE PNEUMATIQUE

VÁLVULA NEUMÁTICA
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GUARNIZIONI JOINTS

GASKETS JUNTAS

OTTURATORI OBTURATEURS

SHUTTERS OBTURADORES

8G1 8G2

OTTURATORE V. PN. 2 VIE

SHUTTER PN. V. 2-WAY

OBTURATEUR V. PN. 2 VOIES

OBTURADOR V. N. 2 VÍAS

OTTURATORE V. PN. 3 VIE

SHUTTER PN. V. 3-WAY

OBTURATEUR V. PN. 3 VOIES

OBTURADOR V. N. 3 VÍAS

9T2 9T4

GUARNIZIONE A DOPPIO LABBRO

TWO-LIP GASKET

JOINT À DEUX LÈVRES

JUNTA DE REBORDE DOBLE

GUARNIZIONE METALLICA CON OR
METALLIC GASKET WITH OR
JOINT MÉTALLIQUE AVEC OR
JUNTA METÁLICA CON OR



199

VALVOLE PNEUMATICHE
PNEUMATIC VALVES

VANNES PNEUMATIQUES
VÁLVULAS NEUMÁTICAS

COMPONENTI ELETTRICI PIÈCES ÉLECTRIQUES

ELECTRICAL PARTS PIEZAS ELÉCTRICAS

013 A
013 A/N
013 A/N/EX

014 1

CONTATTO DI PROSSIMITÀ

PROXIMITY CONTACT

CONTACT DE PROXIMITÉ

MICROSENSOR

MICROINTERRUTTORE

MICROSWITCH

MINIRUPTEUR

MICRORRUPTOR

014 2

MICROINTERRUTTORE PNEUMATICO

PNEUMATIC MICROSWITCH

MINIRUPTEUR PNEUMATIQUE

MICRORRUPTOR NEUMÁTICO

013 S

CONTATTO DI PROSSIMITÀ

PROXIMITY CONTACT

CONTACT DE PROXIMITÉ

MICROSENSOR

ELETTROVALVOLA NC.
SOLENOID VALVE NC.
ÉLECTROVANNE NF.
ELECTROVÁLVULA NC.

015 NC015 NA

030 H

ELETTROVALVOLA NA.
SOLENOID VALVE NO.
ÉLECTROVANNE NO.
ELECTROVÁLVULA NA.

CONNETTORE

CONNECTOR

CONNECTEUR

CONECTOR

030 S

CONNETTORE

CONNECTOR

CONNECTEUR

CONECTOR
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L T LL

TL LT TT

COMBINAZIONI

BODY COMBINATIONS

COMBINAISONS

COMBINACIONES

DIAGRAMMI DI FLUSSO

FLOWCHARTS

DIAGRAMMES DE FLUX

DIAGRAMAS DE FLUJO

T

L
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TT

LT

TL

LL
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PERDITE DI CARICO PERTES DE CHARGE

PRESSURE DROP PÉRDIDA DE CARGA

VALVOLA PNEUMATICA 2 VIE L  VANNE PNEUMATIQUE 2 VOIES L
PNEUMATIC VALVE 2-WAY L VÁLVULA NEUMÁTICA 2 VÍAS L

VALVOLA PNEUMATICA 3 VIE LL VANNE PNEUMATIQUE 3 VOIES LL
PNEUMATIC VALVE 3-WAY LL VÁLVULA NEUMÁTICA 3 VÍAS LL
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